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JIUCEHKO T'enena, YEINYPHA 3inaioa. JIEKCUKO-TPAMATHYHI OCOBJHBOCTI HIMELBKOIO TA
YKPAIHCBKOIO MOJIOALKHHX CJEHTIB

V cmammi eudineno HatizacanbHiwi 0COOIUSOCMI HIMEYbKUX MA YKPAIHCHKUX MONOOINCHUX CNIeH2I8, NOACHIOEMbCS NPUHUHA
IXHbO2O GUHUKHEHHSI MA NPONOHYEMbCS AHAN3Z NEKCUYHUX MA 2PAMAMUYHUX OCOONUOCMEN 3 YPAXYBAHHAM ICMOPUUHO2O PAKYPCY.
Monooixcnuii ciene npedcmagienuil Kk HAUObU OUHAMIYHA MOBHA CUCMEMA, KA 03EPKATbHO 8i000paxicac HO8Y COYIANbHY NApaouzmy
Gynryionysanns moeu. Lleil mosnuil penomen eioomuii y €sponi wonatimenuwe npomseom n’smu cmoiimv. OO ’€KmMOM GUBUEHHS
OCManHIx 00CNIONCEHb € 30KpemMa | coyianvHa oudepenyiayis Mosu. A, 0TKe, mema YKpaiHCbKo20 MOIOOINCHO20 CAeH2Y PO32TSA0AEMbCSL
Y KOHMeKCmi iCHy8aHHs 08OMOBHOCI 8 YKpaini.

Knmiouogi cnoea: ciene, Mogna cucmema, ougpepenyiayis Mogu, 1eKCUKO- SPAMAMUYHI 0COOAUBOCII.

LYSENKO Gelena, CHEPURNA Zinaida. LEXICOAL-GRAMMATIC FEATURES OF GERMAN AND UKRAINIAN
YOUTH SLEGS

The article highlights the common features of the German and Ukrainian youth slangs, explains the reason for their occurrence
and offers an analysis of lexical and grammatical features, taking into account the historical perspective. Youth slang is presented as the
most dynamic language system, mirroring the new social paradigm of language functioning. This linguistic phenomenon is known in
Europe for at least five centuries. The object of study of recent research is including the social differentiation of language. And,
therefore, the topic of Ukrainian youth slang is considered in the context of the existence of bilingualism in Ukraine. Simplification of
grammar and syntax, which is a sign of the tendency of linguistic economy, is observed in spoken conversation, via SMS, e-mail, and
comments on the Internet. It is possible to create an internal resource for the creation of various resources that are not enough until the
creation of slang through all of the interchange of Ukraine’s Ukrainians from living spilkuvani. Globalization and intercultural exchange
contribute to the penetration of different cultures of the same types of leisure, interests, musical preferences, films, which in turn
promotes the emergence of identical borrowings, calculations. In the thematic context, the youth vocabulary of both languages also
covers similar thematic series — leisure, education and work, relations between women and men, music, money, cinema, etc. In the
language of youth, there are tangible motives for self-expression and separation. Analogies and parallelism in the creation of youth slang
in the Ukrainian and German languages are evident; a specific cultural aspect and the use of specific lexemes that are specific to a
particular language and culture.
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MoBa Hapoy He iCHYE He3aJIeKHO BiJI CyCIUIbCTBA, a (DYHKIIIOHYE Y HOMY 1 ITOB’si3aHa 3 HUM
B3a€MO3B’sI3KAMU Ta B3a€MOBIUIMBaMH. IcHyBaHHSI pi3HUX (opM OYyTTS HAI[IOHAJILHOI MOBH Ta
crparuikallisi cIOBHHKa 00yMOBIICHI TAKUMH YHHHHKAMH SIK CTPYKTYpa Ta i€papXis CyCIiIbCTBa,
CYCHUTBHI poili, KOMYHIKaIiifHi cuTyamii Ta iH. Moions, HANpPUKIAJ, BUPI3HAETHCS Cepel 1HIIMX
BIKOBUX KaTEropiii CBOEI0 KPEaTHUBHICTIO, HEAOMAKOIO JKarok JI0 EKCIEPUMEHTIB SIK CTOCOBHO
30BHIIIHOCTI Ta JO3BULISA, TaK 1 IXHBOrO CTABJICHHS 10 MOBH, aKTHBHOI CJIOBOTBOPYICTIO,
BUHaXiNMBIicTIO. KpeaTuBHICTE MONOAI BHSBISETBCS y PpO3MAITTI HEONOTI3MiB, PUMOBAaHUX
BHpa3iB, €K30THU3Max, 3MIHAX 3HAYCHb CJIiB, y PI3HOMAHITHUX CTUJIICTUYHHMX 3acolax, sK,
HaTpUKIaJ, ipoHii, rpoTecKy, Meradopax, SKUMHU Oarata MOBa MOJIOJI. Y CTaTTi MU CTaBUMO 32
METY PO3TJISi/T OJIHOTO 3 ACTIEKTIB BUBUCHHS MOJIOJIKHOT'O CIIEHTY, 30KpeMa JIGKCHKO-TpaMaTHIHUX
0COOJIMBOCTEH HIMEIBKOTO 1 YKPaiHCHKOI'0 MOJIOIDKHHX CIICHTIB, a TaKOX IXHI HaW3arajbHII
0COOJIMBOCTI. AKTYAJIBHICTh JTaHOT TEMH OYEBMJIHA, OCKLIBKH MOJIOIADKHUN CIICHT sSIK HaWOLIbII
JMHAMIYHA MOBHA CHCTEMa J[3ePKalIbHO BioOpakae HOBY COLIANBbHY NapajurMy (yHKIIOHYBaHHS
MOBH. MOJIOAIKHHIMA CIIEHT SIK MOBHHH (DeHOMEH BimoMuid y €Bpomi moHaiiMeHIIe MPOTAroM I’ SITH
CTOIIITh, Jic BiH ICHYBAB 3 YaciB MOSBU MEPIIUX YHIBEPCUTETIB Y POPMI CTYIEHTCHKOTO XKapTroHy.

Bupuaroun 110 TemMy OUIBII JETalbHO, MOYKHA BHIUIMTH HaW3arajbHINI OCOOIMBOCTI
HIMEI[bKUX MOJIOADKHUX CJIEHTIB:1.3MiHA CEMaHTHKH ICHYIOYMX CIiB, TBOPYHMH MHiAXiA 0 3MIHU
3Ha4yeHb. HaifsickpaBimmii npukiang — apxaiyHuii MPUKMETHUK geil, SKAW JIOHENaBHA MaB CYyTO
CpOTUYHUIN XapakTep, aie 3aBISKd aKTHBHOMY BUKOPHCTaHHI Y MOJOADKHIA MOBI y 3Ha4eHHI
wunderbar, hervorragend, BTpaTuB epoTUYHE 3a0apBIICHHS Ta YBIHIIIOB Y MOBCSIK/ICHHY MOBY.

VY imennuka Bullen 3aBasiku BKMBaHHIO MOJIOIIIO 3’sBHJIOCS 3HaueHHs Polizei. 2. TBopeHHs
JIEKCHKH MOJIOADKHOTO CIIEHTY adikcalbHUM CIOCOOOM 3a JIONOoMOrow cy(dikciB Ta mpedikcis, He
JIIIIE 3arajJbHOMOBHHUX, a H CyTO CICHTOBUX, HaMp. —o (Schizzo = Schizzofrenie, claro = klar, logo
= logisch), -i (Knasti, Tussi, Spasti, Alki). BinnenaBHa criocTepira€ThCsi TPMBOYXKHA TCHICHIIISA 10
TBOPEHHS TPUKMETHUKIB 3 Cy(iKCOM, HaBiTh JUIS THX CIIB, sIKi B CTAaHAApPTHI MOBI BXXE MAIOTh
yCTaJICHUH TNPUKMETHHUK, CTBOPEHHHM IHIIMM CIOCOOOM. 3.YTBOPSHHS MPUKMETHHUKIB Ta
MPUCIIIBHUKIB HAHBHUIIIOTO CTYIICHS 3a JOIMOMOTOI0 MpedikCiB super-, mega-, ober-, end-, iibel(st)-,
derb(st)-, hyper-, ur(est)-. Hacto 3ycTpiyaroThCs OEAHAHHS ACKUIBKOX MpedikciB oqHoYacHO: Das
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war ein megaspitzenklasse Konzi. 4. TlommpeHicTh Tak 3BaHUX (eKai3MiB Ta CIIB Ha CEKCyallbHY
TeMaTHKy. Ha neprumii morisia ekanizMu 3al0ThCsl 00pPa3IMBUMH, IIPOTE AYXKE YaCTO BOHH MArOTh
MO3UTHBHMM a00 HelTpanbuuil 3mict: Mich fickt der Eisbdr = Meni xonoono. Mich fickt die Sonne
= Mich blendet die Sonne, porno = super, geil. 5. Y MOIOIIKHIN MOBI 3yCTpi4aEMO JTOCUThH YacTO
JTUCKPUMIHYIOUI Ha3BH, HANPUWKIAN, Taki sk Nigger = (Afroamerikaner), Mafiatorte = (Pizza),
Kanake = (Auslinder); Penner (Obdachloser, abo y axocmi obpaziueozo 3eepmants). 6. Bucoka
MPONYKTUBHICTh YTBOPEHHSI HEOJNOTi3MiB, YaCTO Ha OCHOBI BXKE ICHYIOUOTO MOBHOTO MaTepiany:
alken, bollern, rontern, zulaufen lassen, picheln, hacken, sich vollknallen, sic anflascheln, sich was
hinter die Schiirze giefSen, u.s.w. = sich betrinken, paletti, syn. Bingo= alles bestens, alles klar, lull
und lall, syn. ausgepowert, empty = erschopft, uninteressiert. 7. Bucoka mNpOAyKTUBHICTh
CKOpOYEHB: SIK B YKpaiHCHKOMY, TaK i B HIMEILKOMY MOJOJIKHOMY CIEHTY JOCHTH TOIIMpPEHa
anokoria Konzi (Konzert), Perso (Personalausweis), logo (logisch), Promi (Prominenter), Provo
(Provokateur), Spasti (Dummkopf), Tussi (Thusnelda), Alki (Alkogoliker), KiWi (Kirschwhiski),
Komposti/Kompi (Komposthaufen). 3ycTpidaeTbcsi akpoceMis (CKOPOUEHHS IMOYaTKOBHX JITEp),
Hanpuknan, GV (Geschlechtsverkehr). 8. KpeaTBHEe BUKOPUCTAaHHS 3HAKIB CY4aCHOI MOMKYIbTYPH,
peksiaMu, KiHO, HaivacTillle y BUTJIsII 3HAYHOI KUTBKOCTI 3aMT03MYeHb 3 IHO3EMHHX MOB (ITepEBaKHO
3 aAHIJIHACBHKOL, iTalifichbKoi, jaTuHM). YacTo CIOCTEpIraEMO TEHJACHIIIIO JO 3MIIIYBaHHS MOB,
YTBOPEHHSI HOBMX MOBHHX OJMHHIIb Ha OCHOBI 3allO3MYCHOI0 Ta PIiJHOIO0 MOBHOTO MaTepiaiy:
ausgepowert, syn. empty (Bia aHIIL. power) = total entmutigt, entkriiftet; beamem (Big anri. to beam
— glinzen, grell leuchten) = gut funktionieren; relaxen (Bin aHri. to relax) = sich ausruhen, Softi
(Bim aHIIL soft) = nicht abgehdrteter Jungling; Trouble (Bin auri. trouble) = syn. Zoff, Streit.

Yacro crmocTepiraeMo 3BYKEHHST a00 pO3IIMPEHHS TIEPBICHOTO 3HAYCHHS 3al03W4eHOl
JIEKCEMHU 10 TICBHOTO KOHKPETHOTrO 3HadeHHs. Jlekcema cool, Hampukial, omHa 3 HaiOuIbII
B)KMBaHUX Y MOJIOJADKHOMY CJICHTY aHIJIIMCBbKOI MOBH, (HIM. kiihl, kalt) oTpumana y HIMEI[bKOMY
CIIGHTY poO3IIUpeHe 3HaueHHs — 1. gelassen, ruhig (lieber cool als schwul); 2. hervorragend (Ich
hab mir wieder mal einen coolen Job gekrallt). Ha npotuBary mpomy 3HaueHHs jekcemu feeling
3BOJMTHCS y HIMEIIbKOMY MOJIOJADKHOMY CIEHTY 10 Empfindung, Stimmung 3aMiCTh CTaHIAapTHOI'O
1. Gefiihl, Empfindung, Stimmung (nouymms, eiduymms), 2. Gesinnung (nepexoHauHs1),
3. Gefiihlssinn (cnpuiinsmms). [lomiOHy TeHIEHIliIO criocTepiraeMo 1 3 Jiekcemoro freak, sika y
HIMEIbKIH MOBI Ma€ I’ SITh 3Ha4€Hb, a Y HIMEIIBKOMY MOJIOJADKHOMY CJICHT'Y 3BOJUTHCS /10 3HAYCHHS
Typ (Motorrad-Freak, Fufsball-Freak). 9. baraTcTBo KOMEIiiHO-IpOHIUHUX edeKTiB, Tpa CIiB,
CIIOBOTBOPYICTh: Massage (Schligerei), Teppigporsche (kleiner Hund), Erzeugerfraktion (Eltern),
Miinzmallorca (Solarium), Intelligenzallergiker (dummer Mensch), Korallenriff/ Clearasil-
Testgelinde (pickeliges Gesicht). JIoCUTh TOIIUPEHI PEILTIKA 3 €IEMEHTaMU MeTa(OpUUYHOCTI, 3
TeHACHIIIE 10 Tinepoonu: Obermacker (Direktor). MononiKHU# CJICHT HaJI3BUYaHO OaraTuii Ha
obpasuictek, (paseonorito: alt aussehen (Image verlieren), tanken (trinken), nicht richtig ticken
(verriickt sein), ich glaub mein Schwein pfeift (Ausdruck der Missbilligung). 10. 3akoH MOBHOI
EKOHOMIi Jli€ y MONOADKHOMY CIIEHTY Yy TOBHIM Mipi, 1 CTOCYEThCSl i€ HE JIMIIe TEHAEHINI 10
CKOpPOYEHHS CIIiB, a 1 3HAYHOT'O CIPOIICHHS I'paMaTHKH (BHIIyUYSHHS MPUHMEHHHUKIB, CIIPOIICHHS 3a
ananorieto CMC), BigxuneHHs Bix opdorpadiuaux HopMm (TpadoctumicTuuHmii 3aci®), crpoda
nepeaaT 3By4aHHs Ha nuceMi (gail, sooo, wAhnsinnig). Ilomupena TakoX MPOCOIUYHA MOBHA TPa,
¢donernune ctupanns (haste 3amicte hast du). 11. Ilonosxkenns ciiB (Schleimi, Knasti, Komposti).
12.  Jianektusmu: tiffig (urst, riesig — clIOBO He Mae MPEAMETHOI'O0 3HAYCHHS 1 CIYrye s
YTBOPEHHSI HaWBWILOrO CTymeHs), dulli (Osterr. = super, tierisch, noxomuTh Bix tool), Katonga
(cunonimu Zippelgusse, Sumpfralle = neecapna OJisuuna, cmpawko, amomua 6ituHa), Mumien
(schweiz. cunonimMu Erzeuger, Grufties, Kalkeisten, Alte = npedku, poouxu, cmapi, oaou).
13. Benuka KUIbKICTh OIIHIOBAJIBHUX €IEMEHTIB (echt, fett, total, cool, erste Sahne, affengeil,
saugeil, porno). 14. Ilincumrortoui yactku (echt geil, echt erste Klasse, das ist voll Scheifie).
15. Buryku, 3Bepranus (ey, Manno, Mensch), He3MICTOBHI cllOBa JJIsl 3aIIOBHEHHSA Tay3 (sag ich
mal, Mann, Mensch, ne, gell), BUcoBJieHHs HeBIIEBHEHOCTI (irgendwie so, so ‘ne) [1, ¢. 57].

IcropuuHo ckmamocs, IO B YKPAiHCBhKIM KyJabTypl MOBY CHPHHMAald IEPEBAXXHO HE
MparMaTHYHO SK 3aci0 KOMYyHIKallii, a sIK HalllOHAJIbHUN CKapO — IIHHY YaCTHHY HaI[lOHAJIBHOI'O
NOOYTKY, SIKUH HEOOXIHO YCUISIKO MJIEKaTH i 3axuimati. Tomy HemiTepaTypHi GopME 3aTHITATUCS
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TPHUBAJIM Yac 1M03a yBarol YKpaiHCBKHX MOBO3HABIIIB, a/KE€ BOHH BUBYAJIM MOBY HE TaKOIO, SKa
BOHA €, a TAKOIO, sIKa BOHA Ma€ OyTH.

3 HaOyTTAM cTaTrycy JAep:KaBHOI Iepel YKpaiHChKOIO MOBOIO BiJKPHIIMCS MOMIJIMBOCTI IS
MOBHOIIHHOTO ii (yHKIIOHYBaHHS B yciXx cdepax XUTTSA. YKpaiHChKka MOBa ModYajia akTHBHO
BXKMBATHUCS SIK Y JepP’KaBHUX YCTAaHOBax, Tak 1 y mooyti. Ha aymky Ceitnanu Maptoc [2, ¢ 39-40],
OQHUM 13 HACHIIKIB colliaJbHUX TpaHcopMalliii crajga 3MiHA CHIBBIAHOIICHHS MDK
HEHOPMATHBHHM Ta HOPMATHBHUM Yy Jekcuili. CBoepimHuii BHOYX KaproHHOi, 3HHKEHOL
PO3MOBHOT Ta HaBiTh HEIIEH3YypPHOI JICKCUKM CTaBCs HE JIMIIEC B YCHOMY MOBIICHHI, a i y 3acobax
MOBHOI KOMYHIKaIlii, XyJAOXKHiH JiTepaTypi. Y 3B’s3Ky 3 UM y 90-pokd MHUHYJIOTO CTOPIdYs
3’SBIIAIOTHCS JIOCIIDKCHHS, 00’€KTOM BUBYCHHS SKHMX € CoOlliajibHa audepeHiiamnis MOBH. YBary
JOCITITHUKIB TIPUBEPHYB MOJIOMDKHHUM CIIEHT, OCKUIBKM MOJIOAb TOCTpIillle, HDK 1HIII COLiadbHO-
nemorpadivHi rpynu, BiIdyBa€e iCTOPUYHUIN Yac, IIBHIIIC Ta aKTUBHIIIE CIIPUAMAE HOro BUMOTH. Y
CBIZIOMOCTi MOJIO/Ii BiIoOpaska€eThesi HOBa MapajurmMa GyHKIIOHYBaHHS MOBH. MOJIO/Ib aKTHBHIIIE
BIIKKA€E T€, 110 BIIDKMUIIO, a00 BIPKHMBAE, aKTHBHIIIIE TyKae HOBE [2, ¢. 39].

OTke, aKTHBHE JOCIIKEHHS YKPaiHCBKOTO CIEHTY Moyasiocss 30BCiM HemaBHO. Ha mouaTky
1998 poky Oye omyOusikoBaHuii «lleprimii CIOBHHUK YKPailHCHKOI'O MOJIOADKHOTO CICHTY». IiJ
pelaKiicro yKpaiHChbKOi MUChMEHHHUIII MOBO3HABIIS, XKYpHAJICTKU yKpainchkoi ciyxou BI-BI-CI,
o xuBe 1 npairoe y Jlonmoni Ceitnanu ITupkasno. JocmipkeHHIM 0COOIMBOCTEH YKpaiHCHKOTO
CIIGHTY, B TEpINy 4Yepry sSIK MOBU MicTa, 3aliMaeThcs CaiTiiana Maproc. CTyail 3 yKpalHCBKUM
MOJIOAKHUM CIIEHTOM MPOBOJISITHCS Y BIAILUIL CONIONMHTBiCTUKY [HCTUTYTY yKpaiHchkoi MoBn HAH
VYxpainu. 3’siBuiiacsi HE3Ka MyOJikamiid crateil y mii ramysi gokrtopa ¢digonoriyamx Hayk Jleci
CraBuIIbKOI, sika 3aiiMaeThbCs BUBYCHHSIM MOJOADKHOTO COIOJIEKTY HE JIMIIE y JPYKOBaHUX
mpaisix, a 1 B Tenenepenavax. JlocoaimHULS TOHATTA MonoaibkHoro cienry Hina Illosrys,
HalpHKJIAJ, BU3HAYa€ JBa JUKepella TBOPEHHS CIIEHTY: «Monomi BiAKpHUBaIOTh s cebe CBIT,
(OpMYIOTh BJIACHE CBITOCHPUUHATTS, CTBOPIOIOTH JIOCI HEBIIOMI peamii Ta MOHATTA, IO
noTpeOyIOTh HallMEHYBaHHS (CBOIO MY3WKY, MOAY). Alle TIOpSJ 3 THM BOHH JIAIOTh HOBI Ha3BH
Ha3BUYAHHIIIMM, HallycTaJICHIIMM MTpeaMeTaM i ssummam» [ 1, c. 93].

Posrisimaroun Temy yKpaiHCBKOTO MOJOADKHOTO CIIEHTY, HE MOXKHA 3QJIMIIMTH 11032 yBaror
mpo0JiieMy ABOMOBHOCTI B YKpaini. BapTo 3a3HauuTH, 1110 JBOMOBHICTh Ta MOIIMPEHHS CYP)KUKY B
VYkpaiHi rocTpo CTaBJIATh MUTAHHS MPO ICHYBAaHHS CYTO YKPAlHCHKOTO CIIEHTY SIK Takoro. [To0yrye
IyMKa, IO YKpaiHChbKa MOIOJb KOPUCTYETHCS POCIHCHKUM CICHTOBHM CIOBHHKOM, TOMY CYTO
yKpalHChbKOro ciieHry He icHye. Ha aymky CeiTiianu Maproc, siyk BOHa BHUCIIOBHJIA y HAyKOBid
crarTi «YKpalHChKUH MONIONDKHUN CIIeHT: Mi) 4M peanbHICTB» [2, c. 39], ne nume Ha nepumi
morJisiz Bianosigae aificHocTi. 3a yaciB CPCP pamsHchka MOIOAb IiHCHO OCIYTOBYBajlach €HMHO
CHCTEMOIO CIICHTY — POCIHCBKOIO ( 3 HE3HAYHUMH TEPUTOPIaTbHUME BiIMIHHOCTSIMH). BinnosimHo0
0a30r0 g YKpalHCBKOTO CIICHTOBOI'O CIIOBHHMKA CIYT'YBaJd POCIHCHKOMOBHI CJIEHTI3MH,
a/IafTOBaHi yKpaiHOMOBHUMH HOCISIMH 10 (POHETHYHWX 3aKOHIB Hamioi MoBH. [Ipote, 3MiHU Yy
CKOHOMIYHOMY 1 TONITHYHOMY >KUTTI KpaiHH, YTBEPPKEHHsI CTAaTyCy YKpailHChKOI MOBH SIK
JIepKaBHOI, a B OCTAaHHI pOKM arpecuBHa MojiiThKa Pocii 1o BiHOMIEHH!O 10 YKpaiHU CIPHYHMHHIIN
3MiHY MOBHOI CHTYyaIlil: pO3MOYaBCsl aKTHBHHH TIpolec TI00allbHOI yKpaiHi3aimii MOJOAIKHOTO
clIOBHUKa. be3zamepeyHo, MpoBijiHy poiib BilirparoTh y I[bOMY IUIaHI MOBHI 3MIiHHM Ha TEPHUTOPIi
3aximHUX obOnacTed, 3BIAKM TEHJEHIIi yKpaiHi3alii [OCTYIOBO NONIMPIOIOTECA y CXiTHOMY
HanpsMKy. OJHO3HAYHO MOXHA CTBEpKYBaTH, IO YKpaiHChKi BHYTPINIHEOMOBHI pecypcu
MOBOTBOpPEHHSI JIMCHO HEIOCTaTHBO 3aly4aroThCsl O TBOPEHHS CJICHTY 4epe3 Bce e 0OMeKeHe
BHUKOPHUCTaHHS YKpATHISIMU YKPaiHChKOi MOBH y )KMBOMY CIUTKyBaHHI. HaToMicTb, Bce 1€ JOCHTh
IIHPOKO BHKOPUCTOBYETHCS POCICHKOMOBHHM MaTepiall Ta CypIKHK.

OTxe, Tenep po3risHEMO OE3MOCEPeHHO OCOOIMBOCTI YKPATHCHKOI'O MOJIOIDKHOIO CJICHTY.
Sk 1 y HiMenpKiii MOBI TyT AoMiHye (OpMyBaHHS JIEKCHYHHX OJMHUIIL IUIIXOM CIOBOTBOPY
BJIACHUMH 3aco0aMu a00 KaJbKyBaHHSM, IIIJISIXOM 3alO3MYCHHsSI 3 POCIHCHKOI, aHIIIHCHKOI,
iCITaHChKOT, ITAIIHCHKOI Ta IHIIMX MOB, NUIIXOM CEMaHTUYHOI TpaHc(opMallil HassBHUX JIGKCHYHUX
OJIMHUIb. Y MOIIOJDKHOMY CIIEHTY o0Ope po3BHHEHAa 00pa3HIiCTh — BiH Ma€ CBOIO 0araty CHCTEMY
¢paseconorisamiB Ta imioM. MOJOADKHHN CIEHT Ma€ CTHJIICTHYHY MAapKOBaHICTh: 3HUIKEHO-
rpyOyBaTy, ByJIbrapHy, (paMilbsipHy, 10 3a0e3nedye HoMy EKCIpecifo B ipOHIYHO-)KapTiBIHBOMY
KITIOI.
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MoroaiHI cJI0Ba YTBOPIOIOTHCS IIUIIXOM J0JaBaHHs aikCiB. AKTUBHO BHKOPHUCTOBYIOTHCS
cy(hiKCH 3HM)KEHOT eMOILIIITHOT MApPKOBAHOCTI K OT -Xa (Qunpecyxa, cmunyxa, 4yeuxa), -iok (Cioiok),
-eyb (kaneyw), -10 (babno, xamno), -60 (20He80, KUOAN060), -ac (nusac — nueo). TparuiIIOThCS
3MEHIIYBaHO-JIacKaBi CY(QiKCH (2eHOenux, nyncux).

upoko mpesacTaBieHa y MOJOADKHUX CIEHTaX CEMaHTHYHA TpaHc(opMallisi iCHYIOUYHX
JEKCHYHHUX OJMHHMIIb JIITEPaTypHOi MOBH. YTBOPEHHS HOBHX 3HAauU€Hb ICHYHOUUX cHiB (OabKu
3aMICTh 2pouti, TUMOH 3aMICTh MIIbUOH, WIMYKA 3aMICTh mucsya, noopyea y 3HAYCHHI JiciHKa,
Oisyuna, &’ixamu, Ooeansmu y 3HAYCHHI 3po3ymimu, Haixcodcamu Yy 3HAYCHHI muchHymu,
seunysauysamu). [lepeBaKHO 10 CEMaHTUYHHMX TpaHchopMallili TSOKIFOTh IMCHHHMKH Ta JI€CIIOBA.
Hina IlloBryn y cBoiit crarti «MOJOADKHMIA CIIGHT: NMPUYMHA Ta NUBIXA PO3BUTKY» [3, ¢. 30]
3a3Hayae, M0 TPU CEMaHTHYHIH TpaHcdopMmalii eneMeHTiB JITepaTypHOI MOBH YacTo
CIIOCTEPIraeThCsl TEHJEHINS O YTBOPSHHS HOBUX BHJIOBUX TMap 3a JIOMOMOTOK HOBHX
MPONYKTUBHUX a(iKCIB CICHTY, BUKOPHCTAHHS SKAX CYIEPEYUTh BUMOTAM JIITEPATYPHOI HOPMH:
KOCUMU/3AKOCUMU — «APOSYISIMUY, «YXUIUMUC» 3aMICTh JITEPaTypHOrO Kocumu/ckocumu. Y
OMY BHUNAJKy BHJIOBA OIO3HWIlS BUKOHYE IU(epeHiiody poib. DopMmanbHO miecioBa
Kocumu/3axocumu CKJIaJaloTh BUJIOBY Mapy, IPOTe CEMaHTUYHO BOHHM aOCOJIOTHO pi3Hi. Kocumu
O3Havae Hacridysamu Koeo-HebOyOb, yoasamu 3 cede, a 3aKOCUMU — APOSYISIMU, VYXUTUMUCS IO
4020-HeOyOb. 3MiHA 3HA4YCHb TNPHUBOAUTH JIO PO3PHBY IEPBHHHUX CEMaHTHKO-CHHTAKCHYHUX
3B’SI3KIB 1 CNIPUYMHSE BUHUKHEHHS HOBHUX: Kocumu nio koz2o? «Kocumuy BUMarae 3HaXigHOIO
BIIMIHKY Y CJIOBOCIIONYUYCHHI «kocumu 6aoa0» (3apobasmu 6eiuxi epouli).

MOoOADKHHI CJASHT Ta PO3MOBHE MOBJICHHS B3arajii TsOKIIOTh JO MOBHOI €KOHOMIi (3aKOH
CKOHOMii MOBHHX 3YCHJb). Y CJCHTY YITKO IMPOCIIJKOBYEThCS TinepTpodoBaHa TEHIEHIIS 10
CIIPOIICHHS! MOBU. BUXO0s4H 3 IBOTO, TPOAYKTHBHUM CIIOCOOOM TBOPEHHS MOJIOJIKHOTO CIICHTY €
yciuenHs. HaiinommpeHima ¢opMma yCiUeHHsS OCHOB — amokomna (yCiueHHS KIHI[EBOI YaCTHHH
OCHOBH). YCIUEGHHIO HaiyacTille MiUIIraloTh IMEHHUKHA Ta HPUKMETHUKH, BinOyBaeThCs IIe
MepeBaKHO 0€3 3MIH CeMaHTHKH (Hamp. komn — komn tomep, Mepc — Mepceoec, mizep — mizeprui,
MAno; YHIKAN — YHIKAIbHA, CB0EPIOHA atoduna). YacTo yciueHHS MOEAHYIOThCS 3 Cy(iKCalIbHUM
croco0oM, Harp.: cydike -ap (ouckap — ouckomeka), -yxa (cmunyxa — cmunendis), -an (Bosan),
-060, €60 (Kuodan06o0, naiueo) Ta iH. OMHUM 3 PI3HOBUIIB YCIUCHHS € XapaKTepHa FOJIOBHUM YHHOM
JUISl IIKUTBHOTO Ta CTYAEHTCHKOTO XaproHy ¢oHerndHa JedopMariis yepe3 rpadiuHe CKOpOUSHHS
(zapybioicka 3aMICTh 3apybidcha aimepamypa, Mampa 3aMiCTh Mamemamuxa, @izpa 3aMiCTh
Giskynomypa) [4, c. 83].

BaxxmuBuit nnisix 30aradeHHs JIEKCUKOHY, HE JIMIIE MOJOADKHOTO, a i 3araibHOHAI[IOHATBHOT
MOBH 3arajioM — BHYTPIIIHE 3alo3W4eHHS 3 CyOCTaHJApTHHX IUIACTIB JIGKCHKHU (3 COIIIOJIEKTIB).
Mormnoap 4epriae cBiii MOBHUH MaTepian 3 mpodeciiHUX >KaproHiB (TOJIOBHUM YHMHOM 3 JKaproHy
nofimii, BIMCHKOBOCIY>KOOBIIIB, MI0y-0i3Hecy, 1H(OpMAIIfHUX TEXHONOTIH), 3 KaproHiB
JIeBiaHTHHUX TPOIIAPKIB CYCHUTLCTBA(KPUMIHANITETY, HapKOMaHiB). JIekceMu sk, HAPUKIAL, deys
(3 XaproHy HapKOMaHIB — MaieHbKa 003a) YBIWIIOB J0 3arajbHO MOJIOADKHOIO CJICHTY SK
JICKCUYHA OJUHUIIS IS TO3HAYEHHS OyIh-4yoro y He3HaudHid KinbkocTi. OKpIM IBOTO, II€ CIOBO
JOCUTh 4acTo 3ramyetbes y 3MI, Tomy 1o Bijomwuid pocificbkuid perep B3SB ioro co0i sk
nceBIoHIM. KpuMiHabHUN ®KapTOH MOTPAILISE y CIEHT MEePEeBAXHO Y TpaHC(HOPMOBAHOMY BHUTIISIL.
Bin 3acBoroeTscst MonomIio He Oe3nocepeHbOo 3 IMepHiojpKepena, a MPOWIIOBIIM 4epe3 iHIIi
MPOIIAPKH CYCHJIbCTBA, 3a3HABINM NPU LOMY 3MiH MiJi BIUIMBOM JIIHTBOKPEATHBHOTO BMIHHS,
MOYYTTsI TyMOPY Ta TOTEHIIIH TBOPYOr'O aCOLIaTHBHOTO MUCIEHHS Moioi. [IpoeMoHCTpyBaTH 1110
TEHICHIIII0O MOYKHA, HAIIPUKIIAA, IMCHHUKOM (ppacp — KPUM. dcepmed 3100is, a MOIL. — YO0I08IK aO0
Xnoneyw.

CyyacHHH MONOJDKHUM CIIGHT Ma€ BHUCOKY CTHIIICTUYHY MAapKOBaHICTh: MOIIMPEHHS
HaOyBaroTh MeTaOpHUHICTh, CHHEKIOXH, METOHIMIS (puno, nauxa, mopda 3aMicTh o00nuyus;
wnana, 2mucm 3aMiCTh 6UCOKA Ta Xyda N0OuHa; 2pabnii 3aMiCTh pyKu, BCl HaBEICHI MPHUKIAIH
MAalOTh HeratuBHe 3a0apBiieHHs. CBiTYEeHHSIM 0OPa3HOCTI MOJIOJI €, HAMPHUKIIA, Ha3Ba MaM’ ITHHKA
ApxaHreny Ha MaiigaHi He3anexHOCTI, Ky KUSHHU Jajii  yJII00JIEHOMY MICIIO 3ycTpiueit — Bemmer.

3anmydeHHs iHIIOMOBHHX 3aco0iB. 3amo3WYeHHs, SIKi HAIEKATh JIO CUCTEMH CIICHTY, MOXKYTh
ACHIMITIOBATHCS 3TiIHO 3aKOHIB YKpaiHChKOi MOBH. HalmnponykTuBHIIIE BiOyBaeThcsi IMpoIiec
3aIl03WYCHHS 3 aHTIIHCHKOI (cewn, nami — euipKa, eKuH — NPUeOOHUYbKULL QitbM,; 21AMYPHO — NO
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giOHOWeEHHIO 00 Kpacusux. Moonux ma 6aeamux odeti). 3yCTpidaroThCs 3aII03MUCHHS 3 ICIIAaHCHKOT
Ta ITaIChKOI (Mawo — kpacens,; amico — Opye), BayKJIMBE MICIIC 3aiMalOTh POCICHKI 3alI03UYCHHS.
Yacro (poHETHYHO aJJanTOBaHi 0 HOPM YKPaiHChKOI (DOHETHKH (1ase — epoti;, npuKo — icapm abo
wocb Ousre). JIocuTh 4acTo NMpPH 3all03MYCHHI BiOYBA€THCSA 3BY)KCHHS 3HAUCHb 3 JIGKCEM, SKi
3aI03UYyIOThCSI, TOOTO CEMaHTHKa 3aMI03MYCHHS BYKUa 1 KOHKPETHIIIA HiX MepeKiaj] CTaHAapTHOO
MOBOIO, HATPUKIIAJ, Xacp (aHTI. 8010Ccsl) — B YKPATHCHKOMY MOJIOJKHOMY CIIEHTY O3Hauae 0ogee
ma e2ycme 8040ccs; cayHO (QHTTMChKMEA 3BYK), O3HA4Ya€ HE OYy/Ib-IKHi 3BYK, a JIMIIEC SIKiCHE
3By4aHHS, 3BYK dolby surround.

KoMIoHeHTOM MOJIOADKHOrO CJIEHTY YacTO CTalOTh JIaljMBi ClioBa 1 MaT. SIKk 1 B HIMEIbKIiH
MOBI CITOCTEPIraeMo, 110 MaT HE 3aBXKAM BXKUBAETHCSA Y HEraTHBHOMY 3HAYCHHI.

IcHye xubOHa myMKa, M0 MOJOADKHUE CIEHT (OpMYEThCS BHKIIOYHO HA JIEKCHYHOMY DIBHI.
[Ipore, eneMeHTH MOJOADKHOTO CICHTY 3HaXOAWMO 1 Ha piBHI I'paMaTUKW, CHHTaKCHCY Ta
¢onernku. CrHpoIleHHS I'paMaTHKA Ta CHHTAKCUCY, IO € BUSBOM TEHJCHIII MOBHOI CKOHOMII,
CIIOCTEPIraeMo y pO3MOBHOMY MOBIICHHI, TIpu criikyBaHHI yepe3 CMC, eneKTpoHHY MOINTY, Ta
KoMeHTapi B [HTepHeTi.

Crocrepiratoud mapajeibHi 4M, HaBiTh, 1ICHTHYHI €JIEMEHTH Ta TEHJACHIlIi, MOMIYaEMO
rpalove TOBO/PKEHHS 3 MOBOI, Oa)KaHHS EKCIIEPHMEHTYBATH, OOpa3HicTh, MeTa(OpUUHICTD,
MparHeHHs J0 TI00ami3allii Ta TPOTeCKy, a y JSSIKHX BHMAJKaX TrinepTpooBaHy MOBHY €KOHOMIIO.
I'moGamnizarist Ta MDKKYJIBTYpHHIH OOMIH CIIPHSAIOTH MPOHWKHEHHIO JIO PI3HUX KYJIBTYP OJHAKOBUX
BUJIB JIO3BULIA, IHTEpECiB, My3WYHHX YINON00aHb, (UIbMIB, II0 Yy CBOI Yepry CIpPHsE MOsBI
IJIGHTHYHHX 3a1I03WYEHb, KAJIbKyBaHb. Y TEMaTHYHOMY IUTaHI MOJIOJIDKHA JIEKCHKA 000X MOB TaKOXK
OXOILIIOE MOMIOHI TeMAaTH4HI P — MO3BUUIA, HaBYAHHS Ta Po0OTa, CTOCYHKH MDK >KIHKAMHU Ta
YOJIOBIKAMH, MY3WKa, TPOIi, KIHO Ta iH. Y MOBI MOJIOJI BiJ4yTHI MOTHBU CaMOBHPaXCHHS Ta
BiJJOKpEMJICHHSI.

Amnarorii Ta mapajeni3M y TBOPSHHI MOJOADKHHX CJICHTIB YKPaiHChKOI Ta HIMEIBKOI MOB
OYEBH[IHI, CHENU(PIUHUM TaKOXK 3IUIIAETHCA KYJIBTYpPOJIOTTYHHMHA acleKT Ta BHKOPHCTAHHS
KOHKPETHHUX JIEKCEM, MPUTAMaHHUX KOHKPETHIH MOBI Ta KyJIbTYpI.
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HOKHIAAEBA Haoin. 10 ITPOBJIEMH CTAHOBJIEHHA I PO3BHTKY AHIJIIHChKOI JIIHTBA ®PAHKA

V pamkax cmammi posensoaromscs akmopu, wo ROWUPIOOMb GYHKYIOHALHUL OIANA30H AHIlCbKOl NiHe6a (hpanka ma
yeniwHocmi - MIdICKYIbmypHOI KOMYHIKAyii He 36epmaioyu Ha NOPYUIeHHs HOPM CMAHOAPMHOI aneniicokoi mosu. Bioznauaemuvcs, wo
ceped makux paxmopie € npoyecu inmepHayionanizayii, decmanoapmusayii, gocunizayii ma Ouckypcroi namueizayii. Busnauaiomocs
degiayitini npoyecu 8 pamkax epamamuyHol cucmemu.

Kuiouosi cnosa: mosna cumyayis, po3uupiosane Koo, i0ioCUHKpamuyuHicme, Oesiayis 6i0 HoOpM, npogecitina Kyibmypa,
KOMYHIKAMUGHUL IHCPYMeEHM.

POZHYDAIEVA Nadia. ON THE PROBLEM OF FORMATION AND DEVELOPMENT OF ENGLISH LINGUA FRANCA

The article deals with the phenomenon of English lingua franca (ELF) and its rapid expansion on the territory of Europe. The
expanding circle of English incorporates its variety which is used for intercultural communication exclusively by non-native speakers.
There is no one who speaks English lingua franca as a native language. Thus, the analysis of its functional value should be focused on
the success of communication rather than on the number of deviations from the norms of Standard English for native speakers. The
functional range of ELF allows its users to exploit it more liberally without being bound to any specific norms or regulations. In the
process of shaping its features English lingua franca is exposed to internationalization, de-standardization, fossilization and discourse
nativization. Deviations in the grammatical system are inevitable due to the fact that the communicants belong to different language
cultures and social groups. It is also worth mentioning that most of the ELF speakers use it solely for professional purposes inside their
professional culture. This fact contributes to the creation of idiosyncratic features of this form of English. So, English lingua franca is
promptly becoming a very effective communicative instrument of mighty force. It represents a certain cultural segment in Europe, and
enjoys sustainable development.

Key words: linguistic situation, expanding circle, idiosyncrasy, deviation from norms, professional culture, communicative
instrument.

BukopucranHs aHTIIiiiCbKOT MOBH Ha TEpUTOpii €BpONH SK HEPIMHOI B SIKOCTI JIHTBa (hpaHKa
MpUBEpTAE yBary 0OaraThbOX IOCTIAHMKIB. PosmupenHs €Bponericbkkoro Coro3y 3a paxyHOK
MPUETHAHHS 0 HHOTO HEAHTJIOMOBHMX KpaiH HaJae aHTJIMChKIi MOBI OCOOJIMBOTO CTaTyCy, TOOTO
CTaTyCy MOBH MDKKYJIBTYPHOI'O CIIUIKYBaHHS, OCKUIBKH CaMe aHIIIHChKa BxKe HaOyJa MOIIMPEHHS
cepell piI3HOMaHITHUX MPOQPECIHHUX TPYI 1 KYJIbTYp SIK €IMHA MOBA KOMYHIKallii. AHTITHChKa MOBa
€ MOBOIO OQIIIHHOrO JHUCTYBAaHHS, Oi3HEC-TIPOEKTIB, TOIIO, BCEPEAMHI BITMBOBHX MIKHAPOIHUX
KOMITaHili, Kopropaiiid, MOpchKkoro Oi3Hecy, JOTiCTHYHUX cucteM. MoBHa cutyalis B €Bporri
B3araji 3aciiyroBy€ Ha OCOOJIMBY yBary 3 OOKy JIHIBICTHYHHMX JOCIHIDKeHb. baratomoBHa €Bporia
MOCTYTIOBO MEPETBOPIOETHCS HA €IMHUIN KYJIBTYPHHU MPOCTIP, IO MPHU3BOAMUTH /IO CUTYAIlii, KOIH
HEOOXiIHUM 1 JIOCTATHIM € BUKOPHCTAHHS €TMHOI MOBH JIJIsl B3AEMOPO3YMIHHS BCEPEAMHI TOW 4H
iHII01 IpodeciiiHOl KyIbTYpH.

MoBHa mnomitika €Bporeiickkoro Coro3y chnpsMoBaHa Ha MiATPUMKY KYJIBTYpHOTO Ta
MOBHOTO PI3HOMAHITTS, 8 TAKOXX Ha 3aXMCT MOBHHX MEHIIOCTEH 1 320XOYCHHS JI0 BUBYCHHS MOBH
cycinaboi KynpTypHu. CydyacHa €Bporia — 1ie OaraToHalliOHaIbHA KyJbTypa 1 0araTOMOBHA €HICTb.
3akononaBui 3ycuuis €C 30cepekeHi Ha MIATPUMIN 0araTOMOBHOCTI 3a JOMOMOIOK IEBHHUX
JTUPEKTUB Ta pekoMeHmarlii. JlociaimkeHHs TakuX BHIATHHMX JIHTBICTIB sk A. Meite, A. Jlo3a,
M. Jeuun cipusoTh KpaioMy po3yMiHHIO CKJIaJHOI MOBHOI cHTYyallii B €BpOITi ChOT0ICHHS.

3a ocTaHHI JECATHIITTS, MOYMHAIOYI 3 KIHISS MHHYJIOrO CTOJITTSA, MOCHIIKEHHS B PI3HUX
ramy3sx JIHTBICTUKYA 3HAYHO PO3IIUPWIA CaMy NapaJyurMy BUBUYEHHsS aHTIicbkoi MoBu. KoHuenT
aHryiiichbkoi HabyBae IHIIOTO 3MICTY, TOOTO BCE YACTIillle TIOCHIIAIOTHCS Ha aHTIIIHCBKY MOBY SIK Ha
MHOXHHY. L{e Moxe OyTH pi3HOBH/M, BapiaHTH, CBITOBa aHTIIIiCbKa, HOBA aHTJIChKa, MKHAPOIHA
aHTJIChKa, a TaKOXX B3arami aHriiiiceki moBu [1, c. 70]. Llimkom 3po3ymino, mo Taki ¢popmu
AHTITIMCHKOI CIiI pO3TIBIIATH KpPi3h NPU3MY TAKHX CYYacHUX JIHTBICTHYHUX Taly3ed, SK Of
COI[IONIHI'BICTHKA, HEHUPONIHTBICTHKA, MDKKYJIbTYpPHA KOMYHIKallis, KOMYHIKATHBHA JIHTBICTHKA,
MPHKIIaIHA JIIHTBICTHKA.
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